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Chapter 1 : Xue Er (To Learn)

In the Chinese title of 7he Analects (Lun Yu), the character g
means ‘to discuss a certain matter’ and is, therefore, pronounced as
ltin (fourth tone) and not ldn (second tone). You should not think
that the subject matter is deep and profound, for this text is merely
a record of the dialogues between Confucius and his students,
which took place in a very casual and spontaneous atmosphere.
The Analects deals with numerous principles that teach people
about proper conduct, as well as other related issues. The first
chapter Xue Er, which means ‘to learn’, discusses topics pertaining
to knowledge and learning.

(1) Confucius said, “To learn and constantly revise and apply
what has been learned, isn’t that also gratifying? When fellow
students from faraway places gather here, isn’t it also a delight?
If one does not feel any resentment when not accorded due
recognition by others, isn’t one also an exemplary person?”

Confucius said. The character ¥ (zi) refers to Confucius or Old
Master Kong. A form of address for teachers in ancient China, the
term K- (fi zi) appears frequently in The Analects. It actually
means “These were the words spoken by our teacher,” whereby ‘our
teacher’ refers to Confucius.

To learn and constantly revise and apply what has been
learned. In acquiring knowledge, one should constantly revise what
one has learned. Constant revision allows you to gain new insights
into existing principles. Isn’t that also gratifying? The character
#t is pronounced as [t (yiie), which means ‘joy’ or ‘happiness’.
Wouldn't it be a cause for happiness to learn in this way?

When fellow students from faraway places gather here.
When classmates or friends from various distant places gather
together, the purpose is not to make merry and have fun but rather,
to engage in group-study and improve their moral cultivation.
Isn’t it also a delight? The character 4% (I&) means ‘happy’ or
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‘delighted’. “If my friends from afar come and study with me, I
would be absolutely delighted,” Confucius said.

Right now, we still have a bit of time. If there is anything about
the lecture that you dont understand, you may ask questions;
or if you feel that you have a better explanation, please speak up
and share with everyone. This is also a /un yu (discussion). Our
discussion today is a modern-day /un yu, whereas theirs was a lun yu
held in the past. Anyone can express his or her views, so don’t hold
back on sharing your thoughts. Nobody has opinions to offer?

If one does not feel any resentment when not accorded due
recognition by others. The character [ (yin) means ‘angry’ or
‘lose one’s temper’, while the character %] (zhi) means ‘recognize’.
This problem arises when a person is very learned and has highly
virtuous conduct but nobody recognizes him. For instance, there
may be a very famous professor with great learning and of high
moral character who goes to a place where nobody recognizes him
and everyone gives him the cold shoulder. Most ordinary people
would not be able to accept this and would naturally lose their
tempers. Harboring such unhappiness, the professor thinks: “I'm
getting out of here. This is just too much—your magazine keeps
criticizing me. I cant stand it anymore!” Actually, in principle, the
magazine is not criticizing any particular person, yet he takes it
personally.

Does not feel any resentment. Even if other people fail to
recognize or understand one, there is no resentment felt and one is
perfectly fine with the situation. This is the meaning of this line.

Isn’t one also an exemplary person? Such a person is really
an exemplary person with virtuous conduct, isn’t he? The character
%L (ylin) means to give rise to afflictions, to lose temper or to be
irritated. Such anger is not expressed outwardly but there is a faint
hint on the person’s countenance that he is seething with rage. This
explains why [ has a vertical ‘heart’ character as the left radical.

(2) Youzi said, “A person who practices filiality and fraternal
respect but who tends to oppose his superiors is rare indeed!
A person who is not fond of opposing his superiors but who is
inclined to stir up trouble is unheard of. An exemplary person
devotes himself to the fundamentals. Once these are established,
the moral principles will come forth. Therefore, filiality and
fraternal respect are probably the fundamentals of humanity?”

Youzi said. Youzi, a student of Confucius, spoke these words.
His family name was You and his formal name was Ruo. It was
said that “You Ruo resembled the Sage” because his personality
and mannerisms were similar to those of Confucius. He was also a
learned and moral person. Now, what did he say?

$7To be continued



